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Voorwoord
Misschien bent u weer thuis na de zomer, of, gezien de bijzondere omstan-
digheden, nog steeds thuis. Vrijwel niets roept het �thuisgevoel� zo sterk op 
als het horen van de taal die thuis gesproken wordt. Het openingsartikel van 
Jos Swanenberg is een feest der herkenning voor de echte Bosschenaar. 
Hij toont overtuigend aan dat, hoewel het dialect aan verandering onder-
hevig is, het echte Bosch nog steeds �oreert.
Martien van Asseldonk gaat in zijn artikel in op een pijnlijke episode uit de 
Bossche geschiedenis: de verbranding van een groep Joden in de beginjaren 
van de stad. Naar aanleiding van een recente publicatie van Lauran Toorians 
vraagt Van Asseldonk zich af wanneer deze executie plaatsvond. Toevalliger-
wijs re�ecteert Van Asseldonk ook op eerder werk van Ton Kappelhof, van 
wiens hand het laatste artikel is. 
Kappelhof verdiept zich in de ontmanteling van de vesting �s-Hertogenbosch 
na de invoering van de Vestingwet in 1874. Hoe verliep dat proces en waarom 
ging het hier anders dan elders? 

Wij wensen u veel leesplezier, thuis of waar dan ook.

Redactie Silva 

16 De ontmanteling van de 
vesting ’s-Hertogenbosch 

Het Bosch in de laatste 150 jaar
De veranderingen in een stadsdialect
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Het Bosch in de laatste 
150 jaar 

Jos Swanenberg

In deze bijdrage stellen we ons de 
vraag: hoe is het Bossche dialect 
veranderd gedurende de laatste 
150 jaar? In het algemeen kunnen 
we stellen dat dialecten in Neder-
land, net als elders in West-Europa, 
de laatste anderhalve eeuw �ink 
terrein verloren hebben aan de 
standaardtaal, het Nederlands. 
Wat betekent dat voor het dialect 
van �s-Hertogenbosch?

Dialectverlies gaat niet overal even 
snel. In verstedelijkte gebieden zoals 
de Randstad, met een hoge graad 
aan mobiliteit en migratie vanuit 
eigen land en buitenland, is dat veel 
sneller gegaan dan in perifere, rurale 
gebieden zoals de Achterhoek of 
het platteland van de provincie 
Groningen. Maar ook in die gebieden 
is er sinds de jaren vijftig van de vorige 
eeuw, als allerlei technologische 
ontwikkelingen het boerenleven in hoog tempo compleet 
veranderen, veel veranderd in het taalgebruik. Dat geldt 
ook voor de dialecten in Noord-Brabant met inbegrip van 
provinciehoofdstad �s-Hertogenbosch. Het belangrijkste 
gevolg van de dominante positie van het Nederlands in 
het onderwijs, de massamedia, de wereld van bestuur en 
politiek, de kerk, de rechtspraak enzovoort is dat er van-
daag de dag nog maar nauwelijks kinderen in het dialect 
worden opgevoed. Het dialect is zijn positie als moeder-
taal verloren aan het Nederlands. 
Nu was het dialect van �s-Hertogenbosch altijd al een 
bijzonder dialect. Dat komt doordat �s-Hertogenbosch een 
bijzondere plaats is. Het is een oude stad, van begin af 

aan een bestuurscentrum en gunstig gelegen voor handel 
en verkeer. In tegenstelling tot de kleine boerendorpen 
van de naaste omgeving heeft het Bossche stadsleven 
altijd opengestaan (of moeten staan) voor mensen en hun 
talen van buitenaf. Er was dus voortdurend veel contact 

De veranderingen in een stadsdialect 

Jan Ebben (rechts) ook wel �de Neus� genoemd, informant over 
het Bossche dialect, feliciteert hier Niek de Rooy, chef-redacteur 
van het Brabants Dagblad en schrijver van de Bossche Revues, 
met zijn 40-jarig werkjubileum bij de krant. Ebben speelde 
meestal de rol van politieagent in die revues. Opname uit okto-
ber 1964 van fotograaf Frans Kuit (Erfgoed �s-Hertogenbosch, 
0071375).
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Het Bosch van 1952
Ons meetpunt in 1952 is gebaseerd op het onderdeel 
voor �s-Hertogenbosch uit de Reeks Nederlandse Dia-
lectatlassen (RND)1. Onderzoeker A.A. Weijnen tekende 
de vertaling van 141 zinnen en woordreeksen op bij Th. 
Ebben (29 jaar, geboren in �s-Hertogenbosch, boekhou-
der die thuis meestal Bosch spreekt) en Jan Ebben (45 
jaar, net als zijn ouders geboren in �s-Hertogenbosch, 
ambtenaar en bekend Bosch revuespeler die zelf ook wel 
�Algemeen Beschaafd� spreekt). 
Als we naar de eerste zin in deze lijst kijken dan valt op 
dat die zin meteen al heel Nederlands klinkt: Łste kippe �n 
sperwer zien, zijn ze bang.

In de dialecten van de omliggende plaatsen zouden we, 
zeker in die tijd, iets verwachten in de trant van: asde 
henne inne klamp zien, krŁgge ze skrik. Een heel andere 
zin dan de Bossche variant. 

Het Bosch ziet er in de jaren vijftig behoorlijk veel Neder-
landser uit. Wat zijn dan de kenmerken die wel opmer-
kelijk afwijken van het Nederlands en het hedendaagse 
Bosch in de RND? Op de eerste plaats valt op dat zowel 
tegenwoordig, boomkweker als klaar, gaan, slaan, avond, 
baas, zwaar met óó gespeld wordt. Daarmee is een zeer 
gesloten oo-uitspraak bedoeld, nog het meest overeenko-
mend met het Nederlandse door. Of deze óó donkerder 
klinkt dan in de omliggende omgeving, kunnen we uit 
deze spelling niet opmaken. Die donkere oo maakt het 
Bosch beroemd met de uitspraak van woorden als groot, 
dood en rood.2 Een kenmerkende uitspraak is hij ligt zon-
der bróód in de góót, is bijna dóód en nou moet-ie naor 
�t Gróót. Maar wat we wel weten is dat die uitspraak van 

1  Raadpleegbaar via https://www.dialectzinnen.ugent.be/wp-content/
uploads/2016/05/K150_s-Hertogenbosch.pdf. De RND bestaat uit 
dit soort vertalingen voor 1956 dorpen en steden in Nederland en 
Vlaanderen.

2 Van den Berselaar 2003, 30.

met andere talen en dat heeft het Bosch beïnvloed en 
anders gemaakt dan de omliggende dorpsdialecten. 
In deze bijdrage bespreken we enkele opvallende ken-
merken van het Bosch in klankenpalet en woordenschat. 
Daarnaast vergelijken we die twee taalonderdelen door 
de tijd heen. Hiervoor gebruiken we uiteraard verschil-
lende bronnen. Voor de klanken kijken we welke indruk 
enkele schriftelijke vragenlijsten van het Bossche dialect 
geven. Ze dateren van 1887 en 1952 en we kunnen de 
invullingen vergelijken met recente beschrijvingen van het 
Bosch, zoals door Harry van den Berselaar in 2003. 

Bossche klank: de Ł van spŁk
Een van de opvallendste kenmerken van het huidige 
Bosch is de open e. De open e hoor je bijvoorbeeld in 
spŁk en nŁk. De e klinkt in dat woord zoals in het Engelse 
back, bijna als een a. Dat komt omdat die e in het Bosch 
heel open is, en dat wil weer zeggen dat de mond ver ge-
opend is tijdens het uitspreken van de klinker. Het tegen-
overgestelde is een gesloten e. Dat het spellingsteken e 
voor verschillende klanken kan staan, is natuurlijk bekend 
en ligt aan de basis van leesstruikelingen als bommelding, 
negeren en pijpetuitje. Het onderscheid tussen open en 
gesloten e is misschien minder bekend, maar een echte 
Bosschenaar laat bed niet rijmen op vŁt. In het Nederlands 
zit er ook wel verschil in openheid tussen bijvoorbeeld 
web en bel, maar in het Bosch is dat verschil veel groter. 
Er zijn zelfs minimale paren in het Bosch. Dat zijn paren 
van woorden die enkel verschillen op dit aspect, de open-
heid van de e. Zo is de e in de Bossche vormen van het 
werkwoord �lijken� gesloten en de e in de werkwoords-
vormen bij �lekken� en �likken� open: Gij lekt wŁl gŁk, gij! 
tegenover De dakgeut lŁkt of Hij lŁkt aon unnen ijsco. Het 
minimale paar lekt-lŁkt is dus gebaseerd op het contrast 
open of gesloten. In 1952 werd de zin de schipper lŁkte 
z�n lippen af genoteerd. Die Ł was er en die is er nog 
steeds. 

Zin 1 uit de RND voor �s-Hertogenbosch.

Zin 1 uit de RND voor Rosmalen.
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de oo in geen geval wordt gezegd in woorden die in het 
Nederlands een aa hebben (zoals hierboven klaar, gaan, 
baas enzovoort). Wat dat betreft is het Bosch sinds de 
jaren vijftig veranderd. 
Het verschijnsel dat woorden die in het Nederlands met 
aa worden uitgesproken en in het Brabants vaak met 
ao, maar hier dus ook met de óó, kennen we ook van 
aansluitend Oost-Brabants, maar wordt daar al lang als 
verouderd beschouwd, bijvoorbeeld: laten, paal � laote, 
paol en lóóte, póól (voor dentale medeklinkers, dat zijn 
t, d, z, s, r, l, n3). De nieuwere dialectuitspraak is voor het 
Bosch en de Oost-Brabantse dialecten een ao geworden: 
laote, paol, klaor. 

Een klank van de Maaskant
Op de tweede plaats is in de RND ook de lange ee in het 
Bosch soms meer gesloten en kent dan een kleine naslag, zie 
zin 25: breeje (zoals de ee in beek) tegenover steŒne (meer 
gesloten ee, een verlengde i van stip, met een naslag). 

3 Volgens Belemans & Goossens 2000, 135.

Ditzelfde geldt voor de woorden twee en meester die in 
andere RND-zinnen voorkomen. Als we nu gaan kijken 
in het Bosch van het einde van de negentiende eeuw 
(volgens een invulling van de enquŒte van P.H. Willems in 
1887 door de Bossche hoofdonderwijzer Joseph Leonard 
van Breemen4) dan zien we dat woorden met een ee 
in het Bosch zelfs met een ie (dat wil zeggen nog meer 
gesloten) en een duidelijke naslag gezegd werden: �keer� 
is kieºr, �heer� hieºr, �leed� liºed, �mening� miºening, �leer-
ling� liºerling, �deeg� diºeg, �oordeel� oordiºel, �onderjurk� 
onderkliºed en �wenen� is schriŒwe of schriºewe. 

4  Raadpleegbaar via: https://bouwstoffen.kantl.be/CPWNL/CPWNL.
xq?browse=s249&act=browse#browse 

Brabantse boerin met �kippe� of �henne�? Prentbriefkaart, gestempeld 1914 (collectie J. Biemans, �s-Hertogenbosch).

Zin 25 uit de RND voor �s-Hertogenbosch.

Fragment van de invulling van de vragenlijst van P.H. Willems, 
p. 14, voor �s-Hertogenbosch. Merk op dat geweer als geweer 
gespeld wordt, maar keer en heer als kieºr en hieºr.












































